
 
al Pånt dla Biånnda  nómmer 179 

 

Furbén 

In Drî a Raggn (via Riva Reno) arî§g 

dåpp al Båurg däl Câs (via Marconi) 
ai êra al cínnema Principe Amedeo, 

sänper pén tótti äl sîr con dla <änt ed 

San Carlén (via San Carlo), Båurg 

Pulai§ (via Polese) e d lé d atåuren.  

In cal cínnema ai lavurèva anc un 

sugèt ch’al vindêva brustulén e luvén, 

magnè con gran gósst da tótt i 

spetadûr. Stu-qué l avêva al scutmâi 

ed Canâpia par vî d un gran nè§, e con 

la sô vànndita al guadagnèva pulidén. 

Un dé, cal birichén ed Canâpia, 

pinsànd che i cliént i êren lûv dla sô 

marcanzî, al dezidé ed cràsser i prêzi 

dal vént dal zänt.  

Mo a cal pónt, la <änt ch’i andèven 

al cínnema i s pasénn la vu§è e da cal 

dé inción ed låur i n cunprénn pió 

gnanc un zentê§um ed brustulén e 

luvén. Acsé, in pôc tänp, al temerèri 

brustulinèr as caté la cà pé@na dla sô 

marcanzî ch’al n êra brî§a arivè d åura 

ed vànnder. Al turnè in fûria a fèr i 

prêzi ed prémma e i cliént dal cínnema 

i turnénn a biasèr i sû brustulén e i 

luvén. 

Al fó da ste fât che int la <òna i fénn 

nâser al môd ed dîr “La cûra ed 

Canâpia” ch’l’êra adruvè par chi 

butghèr ch’i vindêven la ròba tròpa 

chèra. Guèrda chè§, un puléttic 

bulgnai§, gnanc ch’al fóss nèd in San 

Carlén, l à détt Il consumatore 
intelligente abbandona il negozio di 
chi fa il furbo. Ai é un pruvêrbi 

nustràn ch’al dî§ “A un marcànt ai vôl 

trî C: Ciâcra, Crèdit, Curâg’ ”. Mé a i 

a<untarêv un’ètra C: ai vôl anc i cliént. 

Zêrt che di marcànt ai n é ed tant tîp. 

Pr e§änpi ai é quall ed cl èter nòster 

détt “Fèr cunpâgna al cuntadén d 

Anzôla ch’al vindé al ninén par 

maridèr la fiôla”. Mo csa féll cal 

cuntadén? I dî§en ch’l avéss vindó un 

ónnic ninén a trî avintûr difarént e in 

fâza al prutèst al déss “Mo mé ai ò una 

fiôla da maridèr!”. L é fâzil che cal 

cuntadén al fóss stè bat<è un Furbén 

dal de§êrt ch’l é un môd ed dîr ch’i m 

an cuntè ch’al vén da sta sturièla 

bulgnai§a.  

Écco. Un sugèt l avêva inprastè di 

bajûc a un amîg che però an s fèva pió 

vàdder. As dé al chè§ ch’i s incun- 

tréssen da par låur dû, in mè< a un 

de§êrt. Quall ch’l avêva da avair, al 

§varslé “Dî só, té!” e al pufarôl l 

arspundé “Dît con mé?”. Écco al 

parché ed Furbén dal de§êrt. Un’ètra 

sturièla la dî§ invêzi che al Furbén l êra 

numinè acsé parché, sänper int al 

de§êrt, l êra tant inteligiänt da córrer 

drî a un aparàcc’ par sfrutèr l’ôra ch’al 

fèva in vatta ala sâbia. Al fó acsé ch’i 

tachénn a ciamèr Furbén dal de§êrt tótt 

quî ch’i fan i znación, ch’i zairchen ed 

tirères fòra da un inpàggn o da un 

òblig. E anc quî ch’i n én brî§a pròpi di 

canpión ed furbarî.  

Magâra dimónndi “Furbén” i té@nen 

drî al pruvêrbi nustràn Con èrt e con 
ingân as canpa metè dl ân, con ingân e 
con èrt as canpa cl’ètra pèrt. Se pò 

ståur qué i avéssen da èser ciapè in fâl, 

i prénn sänper dvintèr Martóff dal 
de§êrt. Chisà.  

Gigén 

A propò§it ed ninén… 

Li<änd al scrétt ed Gigén, am  é vgnó 

in amänt un fât capitè al mî amîg Ênzo, 

ch’al stà ed cà in muntâgna. Ai êra lé 

int i parâg’ ed Li<àn un cuntadén che, 

åultr ai sû, l arlivèva di ninén – a dirän 

acsé – per conto terzi. Ste mî amîg ai 

avêva dè l incunbänza ed dlî<er un 

ninazòt che, tänp un ân, al srêv dvintè 

bån da inftîr. Tótt quasst só la fidózzia, 

int al säns che Ênzo al n avé mâi 

uca§iån ed vàdder l animèl, pûr avànd 

paghè in antézzip la zéffra pr al sô 

mantenimänt.  

Ai pasé socuànt mî§, una dmanndga 

mate\na al mî amîg l incuntré al 

cuntadén int al cafà ed piâza.  

– A zarchèva pròpi té! – al déss al 

cuntadén – A t ò da dèr una brótta 
nutézzia…  

A sta nova Ênzo al  s mité in alèrum 

e al déss:  

- Êl môrt quelcdón?  
– Sé – al fé al cuntadén – al  tô ninén!  
– Cum fèt a dîr ch’l êra al mî ninén 

che mé a n l ò mâi vésst! E pò – al tiré 

d lóng Ênzo – ed côsa êl môrt?  
– L à ciapè la malatî…  
- Che malatî?– al fé Ênzo.  

– Qualla… che an magnèva pió… 
insåmma: int una stmèna al s n é 
andè… 

Al mî amîg al vanzé ed stupén, sänza 

savair né csa dîr né csa fèr e par cla 

vôlta ai tuché ed fèr da manc dal sô 

ninén, mo in pajai§ ai vanzè famåu§a 

la partîda dal ninén dato in affido e 
scomparso nel fiore degli anni… 

… 
Qué såtta invêzi ai é la fotografî ed 

trî amîg ed Rocca Corneta, da me 
colti nel momento della inftidûra d un 

ninén da essi stessi allevato con 
amore e trasformato in quall ch’a vdî 

in cl’ètra fòto… 

F. C. 

 
 

 
Al canèl ed Bûdri 

Bûdri l é un pai§én antîg a pianta 

retangolèr che una vôlta l êra difai§ 

da däl mûra putänti, con quâter 

bastión int ògni cantån. Äl mûra, cme 

in tant èter paî§, äli én stè purtròp 

bucè <å int i prémm ân dal novzänt, 

par dèr respîr... ala mudernitè. L 

ónnic lè in dóvv la mûra la n é brî§a 

stè tuchè, l é quall da maté\na dal 

pajai§. Sóbbit par d là ai êra “La 

fòsa”, un gran §lèrg duv ai curêva la  
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strè d zir-convalaziån, un prè un pô 

scalcagnè con un filèr d âlber dóvv 

nuèter cínno andèven a <ughèr a 

balån, e pò, såura a un èr<en ed trî 

mèter, ai curèva un canèl (che adès an 

s vadd pió, parché l é stè tunbè), ch’al 

vgnêva da vî Savino es l andèva a finîr 

int un mulén dóvv al fèva môver la 

mè§na. Cal canèl, lèrg só par <å trî 

mèter, an êra brî§a dimónndi fånnd e l 

êra sänper pén d âcua cèra, tant che äl 

dòn ed Bûdri äli andèven a lavèr i sû 

pâgn int un lavadûr ed zimänt armè fât 

apòsta dala Cmó\na. A m arcôrd che 

äl lavandèri äl stèven ónna atai§ a 

cl’ètra,  con l’âcua a mè<a ganba, a 

§bruschèr col savån, strichèr, §bâter i 

pâgn in vatta ala banché\na, ar§intèri 

trai o quâter vôlt, par pò dstanndri a 

sughèr int i fîl póbblic tirè såura al 

gran prè d là dal canèl.  

Ala fén dla vî Benni, ai êra un 

pungiàtt con dû rubósst parapèt in 

muradûra, ch’al pasèva in vatta al 

canèl, e la strè l’andèva  a man 

stanca vêrs Mulinèla e a man drétta 

vêrs Bulåggna. Lé d atåuren a cal pånt 

am é capitè trî chè§ che adès a prôv ed 

cuntèr. 

… 

Ai prémm dal 1945, mé avêva quâtr 

ân es ai êra sfulè con mî mèder e mî 

surèla int una cà lé atai§. Mî pèder al 

fèva al punpîr e l êra aca§ermè int l 

a§îl “Menarini” pròpi d banda dal 

famåu§ pungiàtt. Sicómm che la cà 

l’êra pé\na ed tugnén (ch’i s én sänper 

cunpurtè bän con nuèter, mo l é sänper 

méi stèr int al sicûr...), mî pèder al 

dezidé d fèr un sanmichèl pr andèr tótt 

insàmm int al Teatro Consorziale dóvv 

al sô cmandànt l avêva avó la cuntänta 

d ardû§èr insàmm tótti äl famai di 

punpîr ed Bûdri. 

Ai êren dånca drî a pasèr in vatta al 

pånt, mé zincuanta mêter dnanz par 

man a mî surèla (ch’l’avêva darsèt ân 

pió che mé!) e mî pèder e mî mèder de 

drî, ch’i spin<êven un cariòl con dû 

tamarâz, trî o quâter sugamàn e un 

quèlc giubén, quand a vdénn arivèr a 

tótta câna un aparàcc’ ch’al sparèva 

con la sô mitrâglia! Mî pèder e mî 

mèder i pianténn al cariôl in mè< ala 

strè es i s arpiaténn drî dal parapèt dal 

pånt. Mî surèla la m cazè par tèra e la 

m se dstindé in vatta par prutè<rum! 

(Acsé se una bâla l’avéss ciapè int al 

saggn l’arêv avó al scånt: Paghi uno 
prendi due! 

Par furtó\na la §mitragliè l’andé a 

finîr int la ca§latta vûda ed Donèti, 

pròpi quall däli ucarén, almànc setzänt 

mèter pió in <å! 

... Però che spagàtt!... Ai ò anc int i 

ûc’ äl nuvlàtt dla mitrâgliatrîz e, int äli 

uràcc’, la sô råmmba! 

… 

Un ân, in estèd, par fèr un pô d 

manutenziån, i cavénn vî l’âcua e int al 

fånnd dal canèl ai vanzé una 

paciacaré\na tacadézza con in zà e in 

là socuanti bû§i con un smass d âcua 

paciugåu§a dóvv anguéll e péss-gât i 

tirêven i ûltum. Nuèter cínno, coi pî 

dschèlz in mè< ala mèlta, a tulénn só 

chi pûc péss col man. Äli anguéll, 

invêzi, an i êra brî§a vêrs ed ciapèri 

parché äl §bli§ghèven vî dal man es äl s 

piantèven int la mèlta fén a scunparîr.  

Con tótt al nòster inànz e indrî, a s n 

adénn che såtta al pånt ai êra anc un pô 

d âcua e a dezidénn ed dèr un’ucè anc 

là såtta. Con la mèlta ch’la s arivèva ai 

<nûc’, pròpi  såtta al parapèt dal pånt, 

as inbalzénn int una câsa d metâl 

piantè int al sói! A fénn una fadîga da 

can a tirèrla fòra dala paciâca e a 

spénn<erla só dal èr<en (par furtó\na 

ch’l’avêva dåu manélli d banda). 

Sóbbit la fanta§î  d nuèter trî o quâter 

birichén l’andé a pinsèr a una câsa 

pé\na d maranghén d ôr o diamànt, e 

acsé, inmaltè cunpâgna di ninén, 

andénn a una funtèna póbblica par 

lavèr sta casatta. Dåpp al prémm 

stiatinòt d âcua, dal sô culåur mimêtic 

a capénn ch’l’êra una casatta 

portamuniziån di tugnén! Vût vàdder 

ch’arénn truvè däl rivultèl o méi 

ancåura däl båmmb a man? 

Dåpp avairla lavè pulidén, a pruvénn 

d avrîrla e, dåpp un pô d tentatîv 

arivénn d åura ed spalanchèrla: che 

delu§iån! Anca lî l’êra pé\na d sói! Mé 

però, paciugànd col man, a m n adé che 

cla ròba la n êra brî§a la sòlita mèlta, i 

êren tótt quadartén d ròba mâi véssta 

(adès a prêv dîr plâstica, mo alåura, la 

plâstica la n êra gnanc stè inventè)... 

Carlàtt al gé:  

- Pruvän ed sughèrla par vàdder cus 
la s séppa! -  e acsé a fénn.  

A dstindénn un tail in mè< a un prè 

es a lasénn lavurèr al såul, armi§dànd 

ògni tant cla ròba parché la s asughéss 

pió in fûria. In st mänter, dscurànd con 

sô fradèl ch’l avêva fât al suldè, Carlàtt 

l arivé  d åura  ed capîr  ch’avêven catè 

una casatta pé\na d balistite (pållver da 

 ch’la n fà brî§a fómm!). 

A s divarténn pr una stmèna a 

<ughèr con cla ròba a “Pietro 
Micca”, fagànd par tèra däl stréssli 

lónghi anc dî§ mêter par pò tachèri 

fûg, utgnänd una spêzie d bisulé\ni 

infuganté. 

Un §guazén che  pò, cme par tótt 

chi èter <ûg, al s vgné a nójja e a 

pinsénn a quèl èter. Prémma però a s 

dividénn quall ch’ai avanzèva dla 

balistite, e la mî pèrt a l’inscartuzé 

int un sâc ed chèrta mitàndel int al 

mî granèr stramè< ala laggna da 

bru§èr e a m dscurdé incôsa. 

Quand, socuànt mî§ dåpp, mî 

mèder, andànd a tôr una brazè d 

laggna la caté cal scartòz, sóbbit la 

m dmandé:  

- Bän, mo cus’êl cal scartòz ed 
ròba t è méss stramè< ala laggna?” 

Mé, ciapè ala spruvéssta, con 

dl’inuzänza a i cunté incôsa e lî 

puvratta, d’in man in man la 

canbièva culåur. Pò, cme sänper, la 

m dé una gran bravè es la m 

inprumité ed dîrel con mî pèder (mo 

mé a savêva bèle ch’l’êra tótta una 

fénta, parché la n vlêva mâi fèrel 

instizîr), e la fazannda la finé lé. 

A pinsèri adès, col mî granèr pén 

ed laggna, a sån andè a rî§g ed tachèr 

fûg a tótta Bûdri! 

… 

Sänper in chi dé dla manutenziån, 

mé a tgnêva d òc’ al fånnd dal canèl 

parché ai êra interesè ali anguéll. 

Bója dla pâja! Ala maté\na prèst äli 

êren tótti con la sô tèsta fòra dal sói 

pò, quand al såul al tachèva a picèr, 

écco che äl s piantèven int la mèlta 

par stèr pió frasschi! (Epûr, a pinsé, 

chi la dûra la vénz. Prémma o dåpp 

ai arivarà al mumänt ed fèr i cónt!). 

Mé a savêva che l’anguélla l’é un 

pass stranpalè: la n à pòra d gnént, 

l’à una vitalitè incredébbil, l’é bôna 

d canbièr sît, strisiànd ala nòt int 

l’êrba mójja dala guâza da un fòs a 

cl èter, mo lé, l èr<en ed trî mêter l 

êra una garanzî: in psêven andèr da 

inciónni band! 

Una maté\na, pòc dscòst dal sòlit 

pånt, a fé una dscuêrta inprevéssta: 

un miuramänt! Un’anguélla pió 

gròsa dal påns d un òmen e lónga 

almànc un mêter, anca lî con la tèsta 

par d fòra dala paciâcra! A m cazé 

sóbbit in fånnd al canèl, mo l’avêva 

anc tròp vigåur par lasèrs ciapèr, e la 
 

      Óss avêrt, badarèla ed cà.                                                                 179-2 
 

 



 

m scapé dal man piantàndes int la 

mèlta! 

Da cla maté\na ai taché, stra d 

nuèter dû, una gâra fén al ûltum: mé 

par la mî reputaziån, lî par la sô vétta, 

as <ughénn una partîda che ala fén la 

m premié! Defâti un dé am vgné 

l’ispiraziån ed mudèr tâtica: andèr 

såtta al miuramänt sfiné e pruvèr ed 

sfrunblèrel só par l èr<en. Al pass però 

l avêva un’ètra idê es al pruvèva ed 

difànndres turnànd in <å a cufétt vêrs 

la mèlta.  

Insåmma, a la vói tgnîr cûrta: dâi e 

dâi, con una §manazè pió fôrta däli ètri 

arivé d åura d sfrunblèrla in vatta ala 

stradlé\na inspulvrazè dl èr<en e la sô 

pèl la n um §guilé pió dal man, 

dezidànd al vinzidåur! 

D ed lé inànz a fé al gîr ed tótta 

Bûdri, con al miuramänt ch’am 

scuitlèva in vatta a una spâla, cme 

s’avéss vént la guèra! 

Renzo Bovoli 

 
Bûdri, la fòsa a maté\na 

Bèla bòcia, Sisén! 

 
Socuànt mî§ fà, vésst ch’l êra un pôc 

ed tänp ch’a n se vdèven, a sån andè a 

catèr Sisén, tiràndum drî la chitâra. E 

vésst che al nòster “Rà dal mandulén” 

l avêva apanna cunpé… 96 ân, mé 

avêva vójja ed festegèr l aniversèri fa- 

gànd sîg una sunade\na. 

Quand l um vésst a tirèr fòra la chi- 

Târa, al déss:  

- Mo mé a n m arcôrd pió gnént…  
- Nå, nå – a déss mé – Pôchi tâni: 

adès a fän “Viva l’allegria”!  
– Mo mé a n m arcôrd pió al mutîv… 

- al pruvé ed dîr Sisén.  

– Al mutîv? Tal qué! – e a prinzipié 

a stufilèr äl nòt. 

Sisén al cminzipié adè§i adè§i, una 

nòta ala vôlta, e pò sänper pió sicûr, 

sänza §baglièr un acôrd. 

Pò al s avié, con la sòlita bravitó, 

sänza un’e§itaziån e acsé a sunénn 

“Viva l’allegria”, “My way”, e anc la 

“Potente”, ch’l’é pròpi un pèz difézzil, 

da gran virtuåu§ dal mandulén. 

Quand a sån vgnó vî, dåpp avairel 

salutè, a m sån aviè <å pr äl schèl, in st 

mänter che ló al m acunpagnèva con la 

våu§ dal sô mandulén. 

Che Dío t bandéssa, Sisén! 

F. C. 

I u§véi d una vôlta 

Äl fórrb§ arpzè 

 
Quand ai ò vésst stäl pèra ed fórrb§ 

int al marcadén in dóvv a vâg ed sòlit a 

ramghèr stramè< ala ròba vècia, a sån 

stè culpé da un particolèr: ónna däl dåu 

anèli l’êra stè saldè. Mé a n sò brî§a a 

chi äl pséssen sarvîr, mo al fât ch’i én 

stè arpzè am la dî§ lónga zîrca al sô 

posesåur! Incû, se un pèr ed fórrb§ i s 

rånpen, sóbbit a curän a cunprèren un 

pèr däl nôvi, anc parché: da chi vèt a 

fèri ajustèr? 

Una vôlta invêzi al n êra brî§a acsé: i 

u§véi i avêven da durèr una vétta intîra 

e anc de pió!  

F. C. 

La stanparî 

La stanparî ed Mârio di León (Mario 
Leoni) l’êra int al curtîl intêren d una 

vècia, cà in San Leonèrd al 24. Am i 

purté Pèvel, pitåur, ch'a l avêva cgnusó 

ala Galarî dal “Collezionéssta” ed 

Virgélli Bazalîr in stra Stêven 11. 

Pèvel l êra al fradèl ma<åur dla famajja 

di León (i êren quâter fradî, trî artéssta 

e un calzulèr  poêta). Mârio l êra un 

inzi§åur ed lâster, mo såuratótt, un 

bravéssum stanpadåur, stra i miûr ed 

Bulåggna. In cal tänp lé, da Mârio, ala 

metè di ân stanta, a i andèva a stanpèr 

la tiradûra con äl såu lâster di artéssta 

famû§: De Vita, Bendini, Ghermandi e 

divêrs Profesûr dl Acadêmia dal Bèli 

Èrt. 

Mârio int al sô laboratòri, l avèva l 

ajût dla sô cunpâgna Debora Witman, 

una ragâza dal Nòrrd Amêrica, 

dimónndi espêrta int la tècnica 

dl’inzi§iån e la stanpa in tótt i sû 

pasâg'. Con låur, anc un pensionè ed 

nómm Barchetti, con la pasiån dla 

stanpa d èrt e anca ló inzisåur. Da pèrt 

mî, a frecuentèva la stanparî (con al 

cunsäns ed Mârio) trî dåpp-me<dé ala 

stmèna, andèva  a dèr una man a 

inumidîr i fói, a prilèr al tôrc' e èter 

ciapén, acsé aprufitèva par §vilupèr äl 

mî lâster. 

Con Barchetti, ch’l êra un tîp 

uriginèl, a dscurêven spass d èrt 

mudêrna, pitûr, inzi§ûr ed cal tänp lé e 

l avêva una manîra personèl ed 

giudichèr un’ôvra d èrt o una stanpa: 

“Qué an i é brî§a al fantè§ma”! Al 

strunchèva acsé äli ôver, secånnd ló, 

schèrsi o con gnínte dänter. 

Mârio e la Debora i êren una còpia 

dimónndi afiatè sia int la vétta che int 

al lavurîr dóvv i e§erzitèven la 

profesiån con conpetänza e pasiån. La 

stanparî l’êra anc un sît dóvv as catèva 

divêrs artéssta e un quèlc poêta. 

Sucuanti vôlt ai ò vésst Pirro Cuniberti 

e Concetto Pozzati, insàmm, int al 

laboratòri che i êren vgnó a truvèr 

Mârio (anca låur, åultr a pitûr famû§ i 

êren anc di brèv inzi§ûr). Ai fó anc la 

vî§ita dal Soprintendänt ai Quî 

Artésstic d alåura, Cesare Gnudi. 

Al’infòra ed Pèvel, Mârio e chi èter 

fradî i êren stè culpé da una malatî 

degeneratîva ereditèria che pian pian 

la i fèva pêrder la sô autosufizänza. 

Con la malatî pió avanzè  l êra Carlo, 

al scultåur e inzi§åur, al pió famåu§ 

(däl såu ôver i én int la Galarî d'È\rt 

Mudêrna ed Bulåggna) ch'al fó anc al 

prémm a murîr. Ai pasé un quèlc ân e 

al s n andé anc al fradèl pió <åuven 

Inuzänz, al poêta. Dåpp un lóng perîod 

ed cûr inóttili, anc Mârio al sré i ûc’. 

La sô cunpâgna Debora, la n la sinté 

brî§a ed tirèr d lóng con l'ativitè dla 

stanparî, ch’la fó asrè. Al dulåur e la 

depresiån par la pêrsita dal sô òmen, i 

la purténn a un ât disperè: la môrs 

ficàndes <å da una fnèstra dla sô cà. 

La tréssta stòria ed cla còpia lé, la 

purté dal sgumänt a tótt quî ch’i 

frecuentèven la stanparî: i amîg, i ar- 
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téssta, i profesûr dl Acadêmia e tótt i 

apasiunè däl stanp d èrt che però I n se 

dscurdénn brî§a ed Mârio, dla Debora 

e dla sô afabilitè. Defâti, tótt quant e 

con l ajût dla Cmó\na ed Bulåggna i 

an costitué una scôla d inzi§iån e 

stanpa in Santa Pulògna, dedichè a 

“Mario Leoni e Debora Witman”, 

arcurdànd acsé una còpia inpagâbil che 

con al sô laboratòri, par una quingé\na 

d ân, i tgnénn èlta la tradiziån dla 

stanpa d èrt bulgnai§a, bèla famåu§a 

dala prémma metè dal sêcol pasè con 

Romagnoli, Morandi, Manaresi, Sepo, 

fén a Minguzzi, De Vita e tant èter. 

Elio Manini 

Premavaira in poe§î 

Mèrz, äl culén 

al zîl stra l bló e al grî§ 

una §vintajè. 
 

Ptón ch’i fiuréssen 

quand i râm i én anc nûd 

vanguèrdia d premavaira 

Francesco Benfenati 

 
Bôna Pâscua! 

V arcurdèv?  A curèven ala funtèna a 

inmujèrs i ûc’; la mamà la s dèva äli ôv 

dûri da purtèr a bandir in cî§a e quand 

Ge§ó al resusitèva, äl canpèn äl 

sunèven a fèsta… Mo quassta qué 

såtta, cinulé\na, ch’ai ò fât mé… la 

så\na anc adès! Bôna Pâscua a tótt! 

 

“Andè bän int al canèl 2021” 

Tótt i sâbet e äl dmanndg ai é un 

sinifîli e <änt ch’i pèdghen drî al 

Navélli. Quand i arîven lé da nuèter, al 

Pånt dla Biånnda, che magâra a sän drî 

a tajèr l’êrba dal prè, la dmanda l’é 

sänper quassta:  

- Alåura, st ân csa fèv? 
Bèla dmanda e nuèter arspundän 

ch’an dipànnd brî§a dala nòstra volontè 

mo dal Covid… 
Però nuèter dl’Asociaziån a sän di 

mât e avän fidózzia che, andèr a lói, as 

prà fèr quèl. 

Ècco parché mé a m sån méss inànz 

con al lavurîr e, sänper s’al srà 

pusébbil, ai ò bèle preparè al progrâma 

ed tótti äl sîr, dal prémm ai 31 ed lói. 

Chi srèni i artéssta? Eh, nå, quasst a l 

tén par mé anzi, par nó, parché st ân a 

dèrum una man a urgani<èr i spetâcuel 

ai è Marco Chiappelli  dal Grópp 

Emigliàn che, apanna andè in pensiån, 

l à azetè l inpàggn. 

Ai srà däl nuvitè anc par la 

sistemaziån dla <änt, ch’i aràn da 

prenoterès e an i srà brî§a la platè däl 

scrân, mo såul däl tèvel par magnèr. 

Ûltma nuvitè: ai prà vgnîr dänter 

såul un zêrt nómmer ed parsån, ch’i 

pran magnèr in dû tûren… 

Insåmma: tótt quasst sänper che sta 

maledatta pandemî la se dschèva dai 

latón. Sperän pûr… 
 

Äl pôrt ed Bulåggna 

Pôrta San Flî§ 

 

La siänza di nûster vîc’ 

Angêlica (Angelica silvestris) – 

angelica, angelica odorosa, pianta 

aromatica comune ne’ luoghi umidi, 

coltivata per le qualità curative delle  

sue foglie e per la radice, radis 
d’angælica, che si sostituisce 

all’Angælica officinalis. Angelica 

arcangelica. L’infuso delle foglie, 

della radice e dei semi sono adoprati 

nella medicina popolare come 

anticatarrale e depurativo del sangue. 

I contadini si mettono in bocca la 

radice d’angelica e la masticano per 

curare il dolore dei denti. 

2. Angêlica salvâdga (Aegopodium 
podagraria), angelica selvatica, 

castalda, podagraria, comune ne’ 

luoghi umidi, un tempo adoprata per 

curare la gotta, ora in disuso. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Tótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichè 

l autåur i én ed Fausto Carpani. 

I pruvêrbi in fånnd a äl pâgin i én trât da: 

A. Lelli – L. Lepri – D. Vitali 

I PROVERBI DI BOLOGNA 

e dintorni 

Pendragon, 2010 
 

Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 

ch’äli én difézzili da capîr l é quasst: 

Lepri – Vitali 

Dizionèri 

BULGNAI$ - ITAGLIÀN 

ITAGLIÀN - BULGNAI$ 

Pendragon, 2009 
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 

www.pontedellabionda.org 

 www.lafamejabulgneisa.it 

www.bulgnais.com 
 

 

 

  Méi u§èl d canpâgna che d ghèbia.                                                          179-4 

mailto:faustocarpani@alice.it
http://www.pontedellabionda.org/
http://www.lafamejabulgneisa.it/
http://www.bulgnais.com/


 

Sperànd che prèst ai finéssa sta pandemî… 
 

…la TRATTORIA DELL’AUTOTRENO È A BOLOGNA IN VIA DELLA SECCHIA, 

QUARTA STRADA LATERALE DESTRA DI VIA SAFFI,  

FUORI PORTA SAN FELICE 

  

 

 


